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Keith Bowen emlékének


Előszó

(Szemelvények A halál nagy könyvének első kiadásából)

1.Gratulálunk, maga lett kiválasztva a Halál szerepére. Mocskos meló, de valakinek el kell végeznie. Feladata a lélekedények visszaszerzése a halottaktól és haldoklóktól, és továbbadása a következő testnek. Ha kudarcot vall, Sötétség borítja be a világot, és eluralkodik a Káosz.

2.Nem is olyan régen Luminatus, azaz a Nagy Halál, aki az egyensúlyt őrizte a fény és a sötétség között, megszűnt létezni. Azóta a Sötétség Erői egyfolytában próbálnak feltörni lentről. Egyedül maga áll köztük és az emberiség kollektív lelkének pusztulása között. Próbálja nem elcseszni.

3.A Sötétség Erőinek kordában tartásához szüksége lesz egy 2B-s ceruzára és egy naptárra, lehetőleg nem kiscicásra. Éjszaka mindkettő legyen kéznél.

4.Neveket és számokat kap majd. A szám a napok száma, ennyi ideje lesz a lélekedény megszerzésére. Ne késsen. Az edényeket vörös izzásukról ismeri fel.

5.Ne beszéljen senkinek arról, mit csinál, különben a Sötétség Erői, stb., stb.

6.Halálos feladata elvégzése közben az emberek nem látják, vigyázzon, amikor átmegy az úttesten. Maga nem halhatatlan.

7.Ne keresse a hasonló megbízottakat. Ne inogjon meg a kötelességteljesítésben, különben a Sötétség Erői elpusztítanak mindent, ami fontos magának.

8.Maga nem okoz halált, nem előz meg halált, maga nem a végzet ügynöke, csak a szolgája. Ne bízza el magát.

9.Semmilyen körülmények közt ne hagyja, hogy egy lélekedény a lentiek kezére kerüljön. Az nagyon-nagyon rossz lenne.


Első rész

Ne félj

előtted mindenki meghalt

te sem maradhatsz itt

ahogy a csecsemő sem az anyja méhében

hagyj hátra mindent, amit ismersz

mindent, amit szeretsz

hagyd hátra a fájdalmat és a szenvedést

mert ezt jelenti a halál.

–Tibeti halottaskönyv –


1
HALOTTAK NAPJA

Hűvös, csendes novemberi nap volt San Franciscóban. Alphonse Rivera, ez az ösztövér, ötvenes, sötét bőrű férfi az antikváriuma pultjánál ült és A halál nagy könyvét lapozgatta. Az ajtó felett megszólalt a régimódi csengő, és amikor Rivera felnézett, San Francisco császára, egy nagydarab, gyapjas viharfelhő rontott be az üzletbe, mögötte hű ebei, Betli és Lázár, akik türelmetlenül ugrándoztak, aztán szétszéledtek a boltban, akár a titkosszolgálat ebügynökei, akik ellenőrzik, nem ólalkodik-e egy ravasz orgyilkos vagy egy húsos pizza a polcok között.

–A neveket le kell jegyezni, felügyelő – jelentette ki a Császár –, különben feledésbe merülnek!

Rivera nem ijedt meg, de keze puszta megszokásból a csípőjéhez vándorolt, ahol anno a fegyverét viselte. Huszonöt évet nyomott le zsaruként, a mozdulat a vérévé vált, ám a fegyver most a hátsó helyiség széfjében pihent. Egy elektromos sokkolót tartott a pult alatt, amely az antikvárium egy évvel ezelőtti megnyitása óta csak porosodott.

–Kiknek a nevét?

–A halottak nevét, ki másét – felelte a Császár. – Szükségem lenne egy leltárkönyvre.

Rivera felállt a székről, és olvasószemüvegét letette a pultra a könyv mellé. Abban a pillanatban megjelent a pult mögött Betli, a Boston terrier és Lázár, a golden retriever, előbbi a hátsó lábára állt, gülüszemét reménykedőn a jutifalatok istenei felé emelte, akik panteonjába hajlandó volt Riverát is bepromotálni, a megfelelő árért természetesen.

–Semmit nem tudok nektek adni – mondta Rivera. Úgy érezte, tudnia illett volna, hogy jutifalatokat kell a keze ügyében tartania. – Nem is szabadna bejönnötök. Kutyát behozni tilos. – A táblára mutatott az ajtón, amely nemcsak hogy az utca felé nézett, de történetesen olyan nyelven íródott, amelyet Betli nem beszélt, lévén ebbe a halmazba beletartozott az összes emberi nyelv.

Lázár, aki bajtársa mögött ült és nyugodtan lihegett, elfordult, hogy ne fokozza Rivera szégyenét.

–Jól van, na – mondta Rivera a retrievernek. – Tudom, hogy nem tud olvasni. Csak higgye el nekem, hogy az áll rajta.

–Felügyelő? – A Császár végigsimított a szakállán, és megigazította koszos tweedfelöltője hajtókáját, hogy imigyen rendbe szedve magát felajánlja segítségét az arra rászoruló polgártársnak. – Azt is tudja, hogy Lázár nem tud beszélni?

–Egyelőre nem, pedig lerí róla, hogy lenne mondanivalója. – A volt zsaru sóhajtott, lenyúlt és megvakarta Betli füle tövét.

Betli hagyta, visszaereszkedett négy lábra és nyögdécselt. Klassz ember lehettél volna, egy igazi hős, de most egy mérföldnyi bódító kakát kell megszagolnom, hogy kiűzzem a kudarcod szagát az orromból… Á, ez finom. Nagyon finom. Te vagy a legjobb barátom.

–Felügyelő?

–Már nem vagyok felügyelő, fenség.

–Szolgálatával elnyerte a „felügyelő” címet, amely immár örökre a magáé.

–Örökre – ismételte Rivera mosolyogva. A Császár grandiózus modora mindig is szórakoztatta, egy nemesebb, finomabb korra emlékeztette, amelyet igazából át sem élt. – Azt nem bánom, ha a titulus marad, de abban bíztam, hogy a melóval együtt a sok bizarrságot is otthagyhatom.

–Bizarrságot?

–Tudja maga. Ott volt. A lények az utcák alatt, a halálkereskedők, a pokolfajzat ebek, Charlie Asher. Maga azt sem tudja, milyen nap van, de közben meg…

–Kedd van – mondta a Császár. – Charlie Asher jó ember, bátor ember. Az életét adta városunk népéért. Nagyon fog hiányozni. De attól tartok, a bizarrságok folytatódnak.

–Nem hinném – jelentette ki Rivera határozottabban, mint ahogy érezte. Lépjünk tovább. Día de los Muertos volt, halottak napja, ezért volt feszült, ezért vette elő a fiókból A halál nagy könyvét, de elég a nosztalgiából. Ha elismered a rémálom létezését, azzal erőt adsz neki, mondta neki valaki. Talán az az ijesztő gót lány, aki Charlie Ashernek dolgozott. – Azt mondta, egy leltárkönyvet szeretne?

–Hogy lejegyezzem a holtak nevét. Az éjjel meglátogattak, több százan, hogy írjam le a nevüket, ne merüljenek feledésbe.

–Álmában? – Rivera ezt nem akarta hallani. De nagyon nem. Egy év telt el a történtek óta, és azóta, hogy a Nagy könyv megérkezett és cselekvésre hívta, ő azonban nem vett róla tudomást. Eddig minden oké is volt.

–Tegnap este a St. Francis Jachtklub vécéi mellett szunyókáltunk – mesélte a Császár. – A holtak a vízen lebegve jöttek, akár a köd. Nagyon határozottak voltak.

–Kitelik tőlük – mondta Rivera. A Császár eszelős vénember volt, egy kedves, nagylelkű és őszinte holdkóros. Sajnos a múltban sok őrült hablatyolása igaznak bizonyult, innen a rettegés, mely most ott növekedett Rivera mellkasában.

–Szóval a holtak magához is beszélnek, felügyelő?

–Tizenöt évig dolgoztam a gyilkosságiaknál, az ember megtanul hallgatni.

A Császár bólintott és atyaian megszorította Rivera vállát. – Az élőket védjük, de a holtakat is szolgálnunk kell.

–Nincs leltárkönyvem, de tudok adni egy üres könyvet.

Rivera egy polchoz vezette a Császárt, ahol vászon- és bőrkötéses naplókat tartott különféle méretben. – Hány halottat fogunk elkönyvelni? – Amikor a Császárral kapcsolatba kerülsz, valahogy mindig olyasmit kell mondanod, ami távol esik a józan észtől.

–Az összeset.

–Akkor jókora kötet kell. – Rivera adott neki egy vastag, bőrkötésű naplót levélméretű lapokkal.

A Császár elvette, végigpörgette, megsimogatta a borítóját. A könyvről Riverára nézett, és könnyek gyűltek a szemébe. – Ez tökéletes.

–Szüksége lesz egy tollra is.

–Ceruzára. 2B-s ceruzára. Pontosan megmondták.

–A holtak? – kérdezte Rivera.

Betli horkantott, amit azt jelentette: „Persze, hogy a holtak, te fához kötött mókus. Nem figyelsz?” Rivera még mindig nem kapott elő egyetlen jutifalatot sem, ráadásul abbahagyta a fülének vakarását, szóval kapja be.

Lázár bocsánatkérően nyüszített, ami azt jelentette: „Elnézést, egy elviselhetetlen pöcsköszörű, amióta egy pokolfajzat erejével bír, de az öregember szereti, mit csinálhatnék? De tényleg nem halnál bele, ha tartanál a pult alatt egy kis nasit a barátaidnak.”

–Igen, a holtak – felelte a Császár.

Rivera bólintott. – Ceruzát nem tartok, de ki tudom segíteni. – A pult mögé ment és kihúzott egy fiókot. Amikor A halál nagy könyvét a postaládában találta, az utasítás értelmében vett egy naptárt és ceruzákat. A ceruzákból öt még megvolt. Egyet a Császárnak adott, aki elvette, megvizsgálta a hegyét, majd hatalmas felöltőjének belső zsebébe ejtette, ahol, ebben Rivera biztos volt, sosem fogja megtalálni.

–Mivel tartozom a könyvért? – kérdezte a Császár. Gyűrött bankókat ásott elő a kabátzsebéből, de Rivera leintette.

–Semmivel. A városért.

–A városért – ismételte a Császár, majd a katonáihoz fordult: – Uraim, megyünk a könyvtárba elkezdeni a listát.

–Honnan szerzi a neveket? – érdeklődött Rivera.

–Természetesen a nekrológokból. Aztán talán beugrunk a rendőrőrse megnézni az eltűnt személyekről tett bejelentéseket. Valaki csak segít ott, ugye?

–Biztos vagyok benne. Odaszólok a főkapitányságra a Vallejón. De úgy látom, nagy fába vágta a fejszéjét. Azt mondta, az összes halottat össze akarja írni. A város itt áll vagy százhatvan éve. Az jó sok halott.

–Rosszul fogalmaztam, felügyelő. Az összes halottat, de elsősorban azokat, akik tavaly hunytak el.

–Tavaly? Miért?

A Császár vállat vont. – Mert erre kértek.

–Úgy értem, miért pont őket?

–Hogy ne merüljenek feledésbe. – A Császár hatalmas szakállát vakarva kutatott az emlékezetében. – Bár azt mondták, elvesszenek, nem elfelejtődjenek. Nehogy elvesszenek a sötétségben.

Rivera szája kiszáradt, arcából kiszaladt a vér. Kinyitotta az ajtót a Császárnak, aztán a megszólaló csengőtől visszatért a beszédképessége. – Akkor sok szerencsét, fenség. Hívom a főkapitányságot. Várni fogják.

–Hálás köszönet. – A Császár a hóna alá vágta a bőrkötésű könyvet, és tisztelgett. – Előre, emberek! – Kivezette a kutyákat az üzletből. Betli kirúgott a hátsó lábával, mintha le akarná rázni magáról azt a mocskos melót, amely maga Alphonse Rivera.

Rivera elfoglalta helyét a pult mögött, és A halál nagy könyvének borítóját bámulta. Egy stilizált kísértet vigyorgott vissza rá, aki csontos ujjaira öt emberi testet szúrt fel, mindez vidám halottak napi színekben.

Elvesszenek a sötétségben? Csak tavaly?

Rivera a Nagy könyv utasításai szerint megvette a naptárt és a ceruzákat, de aztán semmit nem kezdett velük, betette a fiókba a kassza mellett. És semmi rossz nem történt. Szépen nyugdíjba ment a rendőrségtől, antikváriumot nyitott, és nekiállt olvasni, kávét inni és meccset nézni a kis tévén a boltban. A világon semmi rossz nem történt.

Ekkor vette észre a Nagy könyv címe alatt a „javított kiadás” szavakat, melyek nem voltak ott, mielőtt a Császár bejött a boltba. Ebben biztos volt.

Kihúzta a fiókot, félresöpörte a ceruzákat és irodaszert, és kivette a naptárt. Január első heténél állt egy név és egy szám. Az ő kézírásával. Aztán pár naponta vagy egy hetente egy újabb, mind az ő írásával, pedig nem emlékezett, hogy bármelyiket is leírta volna.

Lapozgatott. Az egész naptár megtelt, de semmi nem történt. A Nagy könyv egyik baljós figyelmeztetése sem vált valóra. A naplót visszadobta a fiókba, és kinyitotta A halál nagy könyvét az első lapon. Ami megváltozott azóta, hogy először belenézett.

Így kezdődött: Szóval mégis elcseszte...

–ÁÁÁÁÁÁÁÍÍÍÍÍÍÍÁÁÁÁÁÁÁ! – harsant egy éles sikoly közvetlen a háta mögött.

Rivera a levegőbe pattant és elugrott a kasszától, miközben a sikoly forrása felé pördült, csípőre tett kézzel, nagyra nyílt szemmel és elakadó lélegzettel.

–Santa Maria!

Egy sovány, kísértetszerű nő állt ott, sápadt, akár a tej, fekete rongyokban, akár egy szakadozott felhő, tíz centire tőle. Moha, föld és füst szaga áradt belőle.

–Hogy került…?

–ÁÁÁÁÁÁÁÍÍÍÍÍÍÍÁÁÁÁÁÁÁ!

Ezúttal a képébe sikoltott. Rivera hátratántorodott a pultnak, és gerincroppantó rettegéssel hajolt el a nőtől.

–Elég!

A lidérc hátralépett, elvigyorodott, kivillantva kékesfekete ínyét. – Ez a dolgom, aranyom. A végzet hírnöke lennék, vagy mi a kő?

Nagy levegőt vett, mintha újra sikoltani akarna, és akkor a sokkoló elektródái elektromos sistergéssel fogást találtak a rongyai alatt. A jelenés a padlóra rogyott, akár egy rakás vizes rongy.


2
ÁLLÍTÓLAGOS KIMÚLÁSOM

–Az nem elég, hogy egyszer megkefélsz egy szerzetest, aztán egész életedben ezzel hencegsz fűnek-fának – jelentette ki Charlie.

–Hát, fűnek-fának biztos nem – jegyezte meg Audrey. Harmincöt éves volt, sápadt és csinos, mogyoróbarna haját oldalra fésülte, hosszú és inas végtagjai azt a benyomást keltették, hogy sokat jógázik. Sokat is jógázott. – Ki sem lépsz a házból.

Szerette Charlie-t, de az együtt töltött egy év alatt a férfi megváltozott.

Audrey egy keleti szőnyegen ült a hatalmas viktoriánus ház egykori ebédlőjében, amely most a Három Ékkő Buddhista Központnak adott otthont. Charlie a közelben ácsorgott.

–Pont ezt mondom. Így nem mehetünk el sehová. Igazi életet akarok, csinálni valamit.

–Már csináltál valamit. Megmentetted a világot. Legyőzted a sötétség erőit. Győztes vagy.

–Nem érzem magam győztesnek. Harmincöt centi magas vagyok, és járás közben a földön vonszolom a fütykösömet.

–Bocs, vészhelyzet volt. – Audrey leszegte a fejét, és a térdét felhúzta az álláig, hogy elrejtse az arcát. Charlie bizony megváltozott. Amikor megismerte, édes, jóképű özvegyember volt, egy sovány pasas, aki turkálóban vásárolt öltönyt viselt és kétségbeesetten próbálta kitalálni, hogyan nevelje fel egymaga a hatéves lányát egy igencsak bizarr világban. Most térdig ért, krokodilfeje meg kacsalába volt, és lila szatén varázslóköntöst viselt, amely alatt a huszonöt centis hímdorongja lógott.

–Semmi gond, aranyos gondolat volt.

–Azt hittem, tetszeni fog – védekezett Audrey.

–Tudom, és tényleg megmentetted az életemet. Nem akarok hálátlan lenni. – Charlie próbált megnyugtatóan mosolyogni, de hetvennyolc hegyes foga és üveges fekete szeme némiképp rontotta a hatást. Nagyon hiányolta például a szemöldökét, hogy ilyenkor barátságosan felvonhassa. Nyúlt, hogy megpaskolja a nő karját, ám a raptorkarmok, amelyeket kéz helyett kapott, bökték Audrey-t, aki elhúzódott. – Nagyon szép fütykös – tette hozzá gyorsan Charlie –, csak ebben a formában nem valami hasznos. Más körülmények között mindketten élveznénk.

–Tehetségtelen dzsinnek érzem magam.

–Ne cukkolj, Audrey, elég nehéz anélkül is, hogy dzsinnöltözékben képzelnélek el.

Egyszer szeretkeztek, vagyis párszor, az azt megelőző éjszakán, hogy Charlie meghalt, de miután Audrey feltámasztotta a lelkét ebben a testben, melyet pótalkatrészekből és löncshúsból készített, megegyeztek, hogy tartózkodnak a szextől, mert bizarr lenne, és mert Charlie elvesztette az eszméletét, ahányszor erekciója lett. De főleg, mert bizarr lenne.

–Nem, úgy értem, hogy kívántál valamit, és én teljesítettem, de elfelejtetted pontosítani a részleteket, ezért csalódnod kellett.

–Mikor kívántam ezt? – mutatott Charlie a lőcsére, amely előbújt a köntöséből, és a szőnyegre puffant.

–Amikor haldokoltál, deliráltál. Nem kifejezetten kérted, de beszéltél arról, hogy mit sajnálsz az életben, főleg olyan nőkről, akikkel nem feküdtél le. Szóval gondoltam…

–Megmérgeztek – emlékeztette Charlie. – Haldokoltam.

Amikor a San Francisco alatti szennyvízcsatornákban harcolt három hollószerű kelta halálistennővel, akik a Morrigan nevet viselték, egyikük megkarmolta a mérgező karmával, amibe végül belehalt.

–Rögtönöznöm kellett – mentegetőzött Audrey. – Tizenkét év óta először szexeltem, talán túl nagy hangsúlyt fektettem a férfi ivarszervre. Túlkompenzáltam.

–Mint a hajaddal?

–Mi van a hajammal? – Audrey megsimogatta a haját, amely Hokuszai hullámát utánozta a híres fametszetről, és még egy avantgárd párizsi divatbemutató kifutóján is jobban mutatott volna, mint bárhol San Franciscóban, pláne egy buddhista központban.

–Nincs vele semmi – szívta vissza Charlie. Hogyan követhette el azt a hibát, hogy a hajáról beszél? Bétahím volt, és ösztönösen tudta, hogy nem nyerhet, ha egy nő hajáról beszél. Akárhol térsz rá erre az ösvényre, mindenképpen csapdába esel. Néha úgy gondolta, talán kihagyott egy-két mentális lépést a folyamatból, miközben a lelke ebbe a testbe került, még ha pillanatokkal a halála után történt is. – Imádom a hajadat – próbálta menteni a menthetőt. – De te mondtad, hogy túlkompenzáltál, amiért a Tibetben töltött tizenkét év alatt végig kopaszra nyírtad a fejed.

–Lehetséges. – Audrey tisztában volt vele, hogy nem lovagolhat ezen. Egyrészt buddhista szerzetes lévén a hiúság és a hajról való rinyálás határozott visszaesés a spirituális fejlődésben, plusz csapdába ejtette a szeretett férfit egy parányi testben, amelyet állati testrészekből meg egy jókora pulykasonkából tákolt össze, és ezért felelősnek érezte magát. Nem először folytatták le ezt a beszélgetést, és nem tudta rávenni magát, hogy a leszólt frizura kung-fuval meneküljön a sarokból. Sóhajtott. – Nem tudom, hogyan tegyelek át rendes testbe, Charlie.

Hát, tessék az igazság, leterítve a szőnyegre, pont olyan ernyedten és hasztalanul, mint a… szóval mint az.

Charlie álla (amely jó széles volt) leesett. Audrey eddig mindig azt mondta, hogy bonyolult, hogy nehéz, de most…

–Amikor elkezdtem lélekedényeket venni tőled meg a többi halálkereskedőtől, és a lelkeket áttenni a mókusemberekbe, nem tudtam, hogyan kell. Mármint ismertem a szertartást, de semmi nem garantálta, hogy sikerülni fog, mégis sikerült. Szóval, talán most is kitalálok valamit.

Audrey egy pillanatig sem hitte, hogy ki tud találni valamit. A lelkeket az edényekből általa készített húsbabákba helyezte át, amihez az erőszakos kivetítés p’howáját használta, és úgy gondolta, megmenti őket. És használta a halhatatlanság p’howáját hat halálosan beteg öreg hölgyön is, úgy gondolva, hogy megmenti az életüket, pedig csak lassította a halálukat. Buddhista szerzetes volt, aki megkapta a tibeti halottaskönyv elveszett tekercseit, olyasmire képes, amire senki a Földön, de arra nem, amit Charlie akart tőle.

–A test a probléma, igaz? – kérdezte Charlie.

–Mondjuk. Úgy értem, tudjuk, hogy vannak, akik lélek nélkül járnak-kelnek, és hogy egy lélekedény végül megtalálja őket, vagyis ők találják meg azt, de mi történik a személyiségükkel, ha a lelkedet belekényszerítjük valakibe, és aztán találkozik az ő lélekedényével?

–Valószínűleg semmi jó.

–Ja. Plusz amikor egy lélek edénybe kerül, elveszíti a személyiségét: minél tovább van távol a testtől, annál inkább elveszíti, ami jó. Buddhistaként ezért tanuljuk, hogy el kell engednünk az egónkat ahhoz, hogy spirituálisan fel tudjunk emelkedni. Szóval mi lenne, ha a lelkedet olyasvalakibe tudnánk tenni, akinek nincs lelke, aki még nem találkozott a lélekedényével? Megsemmisülne a személyisége. Vagy a tiéd. Nem akarlak megint elveszíteni.

Charlie erre nem tudott mit mondani. Természetesen Audrey-nak igaza volt. A mókusemberek remek példái voltak azoknak a lelkeknek, akik nem emlékeznek a személyiségükre. Néhány kivételével, akiket Audrey akkor helyezett át, amikor a lélek még Friss volt a lélekedényben; mind csak fura kis húsbábok voltak. Saját kis várost építettek a tornác alatt.

–Telefon – mondta Bob húsbáb, ahogy belépett, és követte még tucatnyi mókusember, akkorák, mint Charlie. Bobot egy hiúzkoponya segítségével alkotta Audrey, és most olyan vörös alabárdosegyenruhát viselt, mint a londoni Tower őrei. Charlie-n kívül ő volt az egyetlen mókusember, aki tudott beszélni; a többiek csak sziszegtek, cuppogtak és mutogattak, de mindannyian elegáns kosztümöt viseltek, amelyet Audrey készített nekik.

Bob egy vezeték nélküli telefont adott át Audrey-nak, aki lenyomta a kihangosító gombot.

–Halló?

Egy kislányhang szólt bele: – Én vagyok a Halál, világok pusztítója!

Audrey Charlie-nak nyújtotta a telefont. – Téged keresnek.

Nick Cavuto felügyelő, aki tizenöt évig volt Rivera társa a testületnél, a sápadt és fekete kupac felett állt, amely Rivera antikváriumának padlóján hevert a pult mögött.

–Úgy fest, hogy megöltél egy boszorkányt. Pech. Ebédelünk?

Százkilencven centi volt, százharminc kiló, és büszkén játszotta a régimódi, kemény nyomozót: negyvenes évekbeli puhakalapot meg gyűrött öltönyt viselt, meggyújtatlan szivart rágcsált, és bokszert hordott a hátsó zsebében, melyet, legalábbis Rivera előtt, sosem használt. A Castróban, ahol élt, „Medve felügyelő”-nek hívták. Persze nem mondták a szemébe.

–Nem halt meg – mondta Rivera.

–Kár. Bíztam benne, hogy jönnek a mumpicok, és dalra fakadnak a boltodban.

–Nem halt meg.

–Pár versszakot azért elgajdolhatunk, ha akarod. Kezdem én. Szállj be ott, hogy „ha lapos a banya”.

–Nem halt meg.

–Mióta eszméletlen?

–Először húsz percig, aztán harminc percig, akkor hívtalak, aztán – Rivera az órájára nézett – tizenöt perce.

–Szóval magához tért, te meg sokkoltad? Többször is?

–Amíg ki nem találom, hogy mit csináljak.

–Hiányzik a meló, mi? – Cavuto hátratolta a kalapját, és fürkészőn nézett Riverára. – Tudod, szigorúan véve aktív tartalékos vagy, bármikor beülhetsz mellém, ha viszket a tenyered, hogy sokkolót használj. Ha mindenféle hippi bigén éled ki magad az antikváriumodban, az nem tesz jót az üzletnek. Te állod az ebédet.

Amikor együtt dolgoztak, Cavuto általában már a reggelinél elkezdett az ebédről beszélni.

–Ez nem egy átlagos hippi bige.

–Sejtem. A legtöbben összecsuklanak, aztán egyből felállnak. Jó sokáig kiütötte a sokkoló.

–Egyelőre ez a legjobb tulajdonsága – vont vállat Rivera.

–Ki kell találnod valamit, nem sokkolhatod folyamatosan. Már így is égett szagot érzek. Vagy ez Scotch?

–Tőzeg, azt hiszem. Ja, az. És nem a sokkolótól van, ilyen a szaga.

–Megbilincseljem? Bevigyem? Egy pszichiáter csak a szerkójáért bent tartja egy ideig.

–Szerintem természetfeletti lény – mondta Rivera. A halántékát dörgölte, hogy ne kelljen látnia Cavuto reakcióját.

–Mint az az állítólagos madárnő, akit állítólag kilencszer meglőttél, mielőtt állítólag óriási hollóvá alakult és állítólag elrepült a picsába? Olyan?

–Az meg akarta ölni Charlie Ashert.

–Azt mondtad, éppen kézimunkázott neki.

–Ez más.

–Nem kézimunkázott?

–Nem, másik lény. Ennek nincs karma, legalábbis nem látszik. Ez csak sikítozik.

–De te biztos vagy benne, hogy természetfeletti lény, mert…?

–Mert amikor sikít, a fejem megtelik haldokló emberek és más szörnyűségek képeivel. Természetfeletti lény.

–Te vagy természetfeletti lény, te tökfej – szólalt meg egy női hang a padlón. A nő felült.

Rivera és Cavuto hátraugrottak, utóbbi halk nyikkanással.

–Te is kis lélekgyűjtő vagy, igaz-e? Láthatatlanul osonsz. – A nő félrerázta a haját az arcából, mire egy gally repült a szőnyegre.

–Maga nem idevalósi, ugye? – kérdezte Cavuto, úgy téve, mintha az előbb nem nyikkant volna fel, mint egy ijedt kiskutya.

–ÁÁÁÁÁÁÁÍÍÍÍÍÍÍÁÁÁÁÁÁ!

Még hátrább ugrottak, ahogy a nő felkászálódott. Cavuto megrázta a fejét, mintha a látását akarná kitisztítani.

–Látod? – mondta neki Rivera.

–Tudja igazolni magát, asszonyom? – kérdezte Cavuto.

–Én Bean Sidhe vagyok, te halandó melák pöcs! ÁÁÁÁÍÍÍÍÍÍÍÁÁÁ!

–ZZZTT! – mondta a sokkoló.

A nő összezuhant, akár egy rakás rongy. Cavuto ugyanis felkapta a sokkolót, és ezúttal ő maga használta. Most visszaadta Riverának, majd letérdelt, levette övéről a bilincset, és a vékony csuklóra kattintotta.

–Hideg a bőre – jegyezte meg.

–Természetfeletti lény.

–Nyilván nem az egyetlen. – Levette a kalapját, hogy Rivera lássa a kérdőn felvont szemöldökét.

–Én nem vagyok természetfeletti.

–Nem ítélkezem. Nem vagyok olyan. Ez nyomasztó emlék. Tudom, mit éreztem, amikor váratlanul lebuktam.

–Hogy lehetett az váratlan? A melegfelvonuláson masíroztál a kék egyenruhában nadrág nélkül, sárga herevédőben.

–Nem arra gondoltam, hogy meleg vagyok. És abban az évben a „zsaruk nadrág nélkül” volt a téma. Van ragasztószalagod? Az a sikoly kurva ijesztő. – Cavuto simán vette a bizarr dolgokat, mint mindig. Képes volt tagadni a természetfeletti helyzetet úgy, hogy közben gyakorlatiasan boldogult vele. Ezért is őt hívta elsőnek Rivera.

–Beragasztod a száját?

–Csak amíg beviszem a St. Francis kórházba, leszedáltatom és felvetetem egy pszichiáterrel. Majd azt mondom, hogy saját magával csinálta.

–A St. Francis nincs tíz sarok innen. Dobd be a kocsiba, kapcsold be a villogót, és ott leszel, mire magához tér.

–Nem fogom cipelni, amikor maga is tud járni. Legalábbis remélem.

–Segítek kivinni. Talán húsz percig sem tér magához.

–Az elég idő, hogy kiugorj pár hamburgerért.

–Telefonon megrendelem, és csak át kell vennem.

–Hullámos hasábkrumpli. Két dupla burger, paradicsom nélkül. Te fizeted.

–Cavuto nyomozó, maga nagy kajaringyó – kereste a mobilját Rivera.

–Szolgálunk és ebédelünk, ez a San Francisco-i rendőrség mottója. – A nagydarab zsaru vigyorgott. – De talán nem lenne rossz ötlet megkötözni. A kocsiban van ragszalag a bokájára. Hívd a burgerest.

Rivera megnyomta a hamburgeres gyorshívó gombját, és nézte, ahogy a volt társa kiballag a barna Ford szedánhoz, amellyel szokás szerint a tilosban parkolt. A behemót felpattintotta a csomagtartót, és matatott benne.

A lány a hamburgerestől élénk hangon szólt a kagylóba: – Polk Street Gourmet Burgerek, miben segíthetek?

–Halló, kérnék…

ZZZZZT!

Alig hallotta a hangot, csak a gerinctépő, izzó fájdalmat érezte, amely a tarkójánál indult és belenyilallott a végtagjaiba. Ahogy gondolatai sisteregve megakadtak, eszébe jutott, hogy a sokkolót a pulton hagyta a háta mögött. Amikor magához tért, Cavuto térdelt felette.

–Meddig voltam kiütve?

–Tíz-tizenöt másodpercig.

Rivera a tarkóját dörgölte. Esés közben biztos beverte a pult sarkába. Minden ízülete fájt. Négykézlábra állt és oda nézett, ahol az előbb a rongyos nő feküdt.

–Eltűnt – mondta Cavuto, és meglengette a bilincset Rivera szeme előtt. Zárva volt. – Hallottam, hogy megint sikolt, berohantam, de addigra már eltűnt.

–A hátsó ajtó zárva van. Menj utána.

–Hiába, eltűnt.

–Mi ez a sok füst? Tüzet gyújtott?

–Nem. Füstfelhő maradt a pult mögött, ahol állt, amikor téged sokkolt.

–Ó.

–Ja. Kénytelen leszel hívni valakit, akinek nálam nagyobb tapasztalata van ebben. – Cavuto felvette a telefont a földről, és a füléhez tartotta. – Halló, megvan a rendelés? Két dupla hamburger, közepesen átsütve, mehet bele minden, csak paradicsom ne, és mellé hullámos sült krumpli. – Riverára nézett. – Te kérsz valamit?
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VALAMI SOPHIE-RÓL

Sophie Asher hét éves volt. San Franciscóban élt Jane nénikéjével és Cassie nénikéjével, egy olyan épület második emeletén North Beachben, amely a függővasútra nézett. Sophie-nak sötét haja és kék szeme volt, mint az anyjának, túlfűtött képzelete, mint az apjának, noha már egyik szülője sem élt, ezért nevelték a nénikéi, meg a házban lakó két özvegyasszony, Mrs. Ling és Mrs. Korjev, meg két hatalmas véreb, Alvin és Mohammed, melyek egyszerűen csak megjelentek a szobájában, még totyogó korában. Sophie szeretett hercegnőnek öltözni, műanyag pónikkal játszani, Ropogós Sajtospufit enni és grandiózus kijelentéseket tenni az Alvilág feletti hatalmáról meg a Halál feletti uralmáról, és ezért is volt éppen büntiben a szobájában, miközben Jane néni a telefonba hadart a nagyszobában.

Sophie időről időre kidugta fejét az ajtón, ostobaságok újabb sortüzét ontva kifelé, mert ő a Luminatus, a fenébe is, az övé az utolsó szó.

–Én vagyok a Halál, világok pusztítója! – kiáltotta, bár szenvedélyességét némileg csökkentette, amikor a lófarkát összefogó rózsaszín szalag beakadt az ajtóba, ahogy visszakapta a fejét.

–Hát, ezzel kell boldogulnunk – mondta Jane a telefonba. – Nem lehet bírni vele. – Jane magas és szögletes teremtés volt, rövid platinaszőke haját különféle hihetetlen permutációkba formázva viselte a dühös tüskéktől a lágy hullámokig, melyek mindegyike ellenpontul szolgált a varratott férfiöltönynek, melyet akkor viselt, amikor a bankban dolgozott, és amelytől vagy veszedelmesen csinosnak, vagy ijesztően zavarodottnak látszott. Most éppen tyúklábmintás Savile Row tweedöltöny volt rajta, amelyet Charlie-tól örökölt, meg óraláncos mellény és egy tizenkét centis sarkú vörös műbőr cipő, ugyanolyan árnyalatú, mint a csokornyakkendője. Lehetett volna egy időutazós baleset eredménye, amelyben Ki vagy, Doki?-elemek keveredtek egy robot sztriptíztáncoséival.

–Hét éves – védte a lányát Charlie. – Nem könnyű egy gyereknek, ha rájön, hogy ő a Halál. Harminchárom voltam, amikor azt hittem, én vagyok a Luminatus, és kicsit még mindig sokkos vagyok.

–Mesélj neki a Fogtündérről – mondta Cassie, Jane felesége. Mezítláb állt az étkezőpultnál jóganadrágban és hatalmas, olajzöld gyapjúpulóverben, vörös haja szabadon lógott a vállára – egy nyugodt hölgyemény, kamilla kísérő Jane vodka–szarkazmus italához.

–Csss – szólt rá Jane. Sophie nem tudta, hogy Jane az apjával beszél, mert halottnak hitte. Charlie akarta így.

–Nem jön ki más gyerekekkel – panaszkodott Jane. – Amióta ilyen mágikus lett, irreális elvárásai vannak más mágikus, öhm, személyekkel szemben. A minap kiesett egy foga…

–Jaj – mondta Charlie.

–Jaj – ismételte Bob, a többi mókusember pedig, akik úgy állták körül a telefont, mintha egy mesemondó tábortüze volna, különböző jajgatásszerű hangokat hallatott.

–Ja, aha, szóval a Fogtündér elfelejtett pénzt tenni Sophie párnája alá…

A „fogtündér” szóra Sophie kidugta fejét az ajtón. – Felpofozom azt a ribancot, és elveszem tőle az apróval teli zsákot! Velem aztán ne baszakodjon!

Jane rászögezte az ujját, amíg Sophie vissza nem vonult és be nem tette az ajtót.

–Hallottad? – szólt a telefonba.

–Ezt hol tanulta? – kérdezte Charlie. – A kisgyerekek nem beszélnek így.

–Sophie igen. Most kezdett így beszélni.

–Amikor éltem, még nem beszélt így. Valakitől tanulta.

–Á, szóval az nem gond, hogy hirtelen ő a megtestesült Halál anélkül, hogy akár egy Szezám utca epizódot látott volna a halálról, de egyet káromkodik, és minden az én hibám.

–Nem azt mondom, hogy…

–Jane hibája – szólt oda Cassie.

–Te áruló leszbi.

–Hallod? – kérdezte Cassie. – Faragatlan.

–Kurvára kifaragott vagyok, Cassie. Ki hord manapság készpénzt? Másnap ki akartam fizetni a lányt. Sophie-nak irreális elvárásai vannak.

–És mit akarsz tőlem? – kérdezte Charlie a telefonban. – Nem nevelhetem meg.

–Ez a lényeg: senki nem tudja megnevelni.

–Féltek a cicától? – kérdezte Charlie. Amikor Sophie még csak tanult beszélni, és ő egymás után vette neki a kisállatokat a hörcsögtől az aranyhalon át a madagaszkári bütykös csótányig, és pár nap alatt mind bekrepáltak, felfedezte, hogy ha Sophie egy élőlényre mutat és kimondja a „cica” szót, az élőlény megszűnik élő lenni. Először egy cicával történt meg a Washington Square Parkban, és sokként érte Charlie-t, de másodszor, pár perc múlva, amikor Sophie egy öregemberre mutatott és kimondta a rettegett c-betűs szót, az meg ott helyben összeesett, akkor, nos, probléma lett belőle.

–Igazság szerint nem tudom, hogy használja-e még a c-szót – vallotta be Jane. – Nem tudom, nem vesztette-e el az erejét.

–Ezt miért mondod?

Jane Cassie-re nézett támogatásért. A csinos, vörös hajú nő bólintott. – Mondd meg neki.

–A pokolfajzat vérebek eltűntek, Charlie – árulta el Jane. – Tegnap reggel arra ébredtünk, hogy nincsenek sehol. Az ajtó zárva volt, minden a helyén, de ők sehol.

–Szóval senki nem védelmezi Sophie-t?

–Azért nem senki. Cassie és én védelmezzük. Én elég kemény tudok lenni, Cassie meg ismeri a retardáltak karatéját.

–Tai chinak hívják – méltatlankodott Cassie.

–Az nem harcművészet – mondta Charlie.

–Mondtam neki én is – felelte Cassie.

–Keressétek meg a kutyulikat! És ki kell deríteni, hogy Sophie ereje megvan-e még. Talán meg tudja védeni magát. A Morrigant gyorsan lerendezte. – Annak idején Charlie egy hatalmas föld alatti barlangba kergette a hollóhajú nőket, amely San Francisco alatt nyílt meg, és éppen harcba bocsátkozott velük, amikor megérkezett a kis Sophie Alvin és Mohammed társaságában, és kábé egy legyintéssel elporlasztotta őket. Bár Charlie-t már nem tudta megmenteni a Morrigan mérgétől.

–Hát nem cicázhat akárkivel – mondta Jane. – Ez kábé az egyetlen, amit rendesen megtanítottál neki.

–Nem igaz – szót közbe Cassie. – A szalvétát az ölébe teríti, és mindig mondja, hogy „kérem” meg „köszönöm”.

–Azért próbálkozzatok – kérte Charlie. – Kísérletezzetek.

–Mrs. Lingen? Mrs. Korjeven? A postáson?

–Nem, dehogy, nem emberen. Egy kísérleti állaton.

–Emlékeztetnélek, hogy a legtöbb barátod kísérleti állat.

–Hé! – méltatlankodott Bob.

–Nem rájuk gondoltam – Charlie. – Olyan állatra, amelynek nincs lelke.

–Honnan tudhatnám én azt? Csak rád kell nézni…

–Hát most nem tudsz.

–Ez a buddhizmus – mondta Audrey, aki a szoba sarkába húzódott, hogy a mókusemberek odaférjenek a telefon köré.

–Ez nem segít – jegyezte meg Jane.

–Keressétek meg a vérebeket – mondta Charlie. – Akármi van is Sophie-val, ők megvédik.

–És hogyan keressük meg őket? Tegyek ki szórólapokat a képükkel: Elveszett két kétszáz kilós, elpusztíthatatlan kutya. Alvin és Mohammed névre hallgatnak. Hm?

–Talán bejön.

–Te hogyan találtad őket?

–Találtam? El sem tudtam zavarni. Kekszet szórtam ki nekik a 90-es busz elé, hogy megszabaduljak tőlük. De Sophie-nak szüksége van rájuk.

–Az apjára van szüksége, Charlie. Hadd mondjam el neki, hogy élsz. Megértem, hogy nem akarod, hogy így lásson, de mondhatjuk neki azt is, hogy nem vagy a városban. A hangod nagyjából ugyanaz, kicsit karcosabb és nyikogósabb, de felismerhető.

–Nem, Jane. Csináljátok úgy, ahogy eddig. Klassz munkát végeztek.

–Kösz – szólt közbe Cassie. – Én mindig is bírtalak, Charlie. Kösz a bizalmat, hogy Sophie egyik mamája lehetek.

–Szívesen. Kitalálok valamit, csak beszélnem kell valakivel, aki többet tud nálam. Holnap hívlak.

–Holnap – mondta Jane. Bontotta a vonalat, és arra nézett fel, hogy Sophie bukkant elő a szobájából reménykedőn csillogó szemmel.

–Hallottam, hogy azt mondtátok, „Charlie”. Apu volt? Apuval beszéltetek?

Jane letérdelt és kitárta a karját. – Nem, édesem, apukád elment. Csak róla beszéltem valakivel. A kutyulikat akarjuk megkeresni.

–Ó – lépett nénikéje ölelő karjaiba Sophie. – Hiányzik apu.

–Tudom, szívem. – Jane a kislány fejére hajtotta az arcát, és aznap harmadszor szakadt meg a szíve érte. Kipislogta szeméből a könnyeket, és megcsókolta Sophie feje búbját. – De ha most megint elcsesztem a szemfestékemet, akkor újra bünti lesz.

–Gyere ide – guggolt le Cassie. – Gyere ide a kedves mamihoz. Eszünk egy kis fagyit.

A Három Ékkő Buddhista Központban Alabárdos Bob a néma telefonra nézett, majd Charlie-ra. – Kísérleti állat? Elég durva.

A mókusemberek bólogattak. Tényleg elég durva volt.

–Jane lelkileg nagyon sérült – vont vállat bocsánatkérés gyanánt Charlie.

Bob a többi mókusemberre nézett a miniatűr ruháikban és összevissza testrészeikkel. – A tornác alatt leszünk, ha kellünk. – Kiügetett az ebédlőből. A mókusemberek követték. Akinek volt ajka, lebiggyesztette.

Amikor az utolsó is kiment, Charlie Audrey-ra nézett.

–Valami történik.

–Nyilván.

–A lányomnak szüksége van rám.

–Tudom.

–Meg kell találnunk a kutyáit.

–Tudom.

–De így nem láthat meg.

–Varrhatok neked másik ruhát.

–Nekem egy test kell.

–Féltem, hogy ezt mondod.

–Valami történik – ismételte Charlie. – Beszélnem kell valakivel, aki ebben a szakmában utazik.

Mike Sullivan tizenkét éve dolgozott festőként a Golden Gate hídon, amikor az első öngyilkossal találkozott.

–Lépjen hátra, vagy leugrok – mondta a gyerek.

Igazából nem volt már gyerek, annyi idős lehetett, mint Mike, olyan harmincas, de ahogyan a korlátba kapaszkodott, attól bizonytalannak tűnt, kevésbé felnőttnek. Ráadásul aranyszín pulóvert viselt, amely két számmal kisebb volt a kelleténél. Mintha a nagymamája öltöztette volna fel. Sötétben.

Mike korábban is volt már olyankor a hídon, amikor öngyilkosok ugrottak. Átlagban kéthetente egyszer. Látta – vagy ami még ijesztőbb volt, hallotta –, amikor a vízbe csapódtak, de általában az út szintjén történt, a gyalogoskorláton ugrottak át, nem innen fentről, az egyik toronyból. Mike most először találkozott eggyel szemtől szembe, és próbálta felidézni, mit tanítottak nekik erről a szemináriumon.

–Várjon, beszéljük meg – mondta.

–Nem akarom megbeszélni. Főleg nem magával. Maga micsoda, hídfestő?

–Az – felelte dacosan. Jó meló volt. Narancssárga, sokszor fázós, de jó.

–Nem akarok az életemről olyan fazonnal dumálni, aki narancssárgára fest egy hidat. Aki állandóan ezt csinálja, újra meg újra. Mit mondhat nekem maga, amivel reményt adna? Itt kéne állnia a korláton kívül velem együtt.

–Jól van. Akkor hívja fel az egyik segélyvonalat.

–Nincs telefonom.

Ki megy el otthonról telefon nélkül? Ez a fickó totál lúzer. Ha közelebb tudna kerülni, elkaphatná. Visszahúzhatná. Mike leakasztotta a bal oldali biztonsági kötelet, átkapcsolta a felső gerendára, majd ugyanezt csinálta a jobbal is. Két biztonsági kötéllel dolgoztak, hogy az egyik mindig a hídhoz legyen kapcsolva, a végükön rozsdamentes acélkarabinerek. Már csak pár lépésre volt a torony tetejétől. Fel tud menni a kábelen, és elkapja a béna pulóveres fickót. Az egyik munkatársa egyszer átnyúlt a gyalogoskorláton és elkapott egy ugrót, a gallérjánál fogva visszahúzta a biztonságos részre. A Parkrendészet kitüntette érte.

–Használhatja az én mobilomat. – Mike megpaskolta az övére akasztott mobiltartót.

–Ne nyúljon a rádióhoz! – figyelmeztette a pulóveres.

A karbantartók kapcsolattartásra használták a rádiót, és Mike-nak jelentenie kellett volna az ugrót, mielőtt megszólítja, de szinte robotpilótával jött fel a kábelen, nem nézett szét, csak akkor vette észre a srácot, amikor már majdnem felért.

–Nem, ez csak a mobil. – Mike lehúzta a bőr munkáskesztyűt, és kivette a mobilt a vászontokból. – Nézze, meg is van a szám. – Nagyon remélte, hogy megvan. A főnökük mindenki telefonjába beíratta az öngyilkos segélyvonal számát egyik reggel, műszak előtt, de az már két éve volt. Mike azt se tudta, megvan-e még.

Megvolt. Megnyomta a tárcsázást. – Tartson ki, haver, csak tartson ki.

–Maradjon ott! – A pulóveres fél kézzel elengedte a korlátot, és kihajolt.

Vagy száz méterrel lejjebb gyalogosok nézték az öblöt, sétáltak, mutogattak, fényképeztek. Az alatt úgy száz méterrel egy teherhajó haladt el a híd alatt, akkora, mint két focipálya.

–Várjon! – mondta Mike.

–Mért?

–Mert… ööö… mert fájdalmas. Ezt nem mondják. A víz innen több mint kétszáz méter. Higgye el nekem, én mindennap belegondolok. Kétszázhatvan kilométer per órával csapódik a vízbe, de nem feltétlen hal bele. Viszont megérzi. Pokolian fáj. Összetöri minden csontját a hideg vízben. Mármint nem tudom biztosan, de…

–Krízis segélyvonal. Lily vagyok. Hogy szólíthatom?

Mike felemelt ujjal jelezte a srácnak, hogy várjon egy pillanatot. – Mike vagyok. Bocs, az öngyilkos segélyvonalat akartam hívni.

–Ja, mi vagyunk, de nem szeretem azzal felvenni, mert nyomasztó. Mit tehetek önért?

–Nem magam miatt telefonálok, hanem egy ember miatt, aki segítségre szorul. Kint áll a Golden Gate-en.

–Az a specialitásom – mondta Lily. – Adja.

–Maradjon ott! – mondta az apró pulóveres. Egyik kezével megint elengedte a korlátot. Mike észrevette, hogy a srác keze kezd lilulni. Szép idő volt, de itt fent a szélben azért hideg, az acélkorlátot fogva pláne. A brigádban mind viseltek aláöltözőt az overall alatt, és kesztyűt, még a legmelegebb napon is.

–Hogy hívják? – kérdezte Lily.

–Hogy hívják? – kérdezte Mike a pulóverest.

–Geoff. G-vel.

–Geoff. G-vel – közvetített Mike.

–Mondja meg neki, hogy nem kell külön kiemelni a G-t.

–Azt mondja, nem kell külön kiemelni a G-t.

–De igen, kell. Kell. Kell – mondta Geoff, G-vel.

–A G fontos neki – közölte Mike Lilyvel.

–Cuki?

–Tessék?

–Hogy néz ki a fazon? Cuki?

–Nem tudom. Egy fazon. Le akar ugrani a hídról.

–Írja le a külsejét.

–Nem is tudom. Olyan harmincas. Szemüveges. Barna hajú.

–Ápolt?

Mike megnézte. – Az. Ránézésre.

–Jó pasasnak tűnik.

–Azt mondja, maga jó pasasnak tűnik – adta tovább Geoffnek.

–Mondja meg neki – folytatta Lily –, hogy ha lejön, összejöhetünk, dumálhatunk a problémáiról, és leszopom.

–Komolyan?

–Az a lényeg, hogy átsegítsük a válságon, Mike. Hogy lecsaljuk a hídról.

–Oké. – Mike Geoffhoz fordult. – Szóval Geoff, Lily azt mondja, ha lemegy, maguk ketten összejöhetnek és dumálhatnak a problémáiról.

–Eleget dumáltam – mondta Geoff.

–Mondja meg neki a végét is – utasította Lily Mike-ot. – A második rész általában bejön.

–Azt is mondja, hogy leszopja magát.

–Mi? – kérdezte Geoff.

–Nem ismétlem meg – közölte Mike Lilyvel.

–Mondja meg neki, hogy szép vagyok.

–Komolyan?

–Ja, maga faszporonty, komolyan. Hogy a picsába nem érti, mit akarok?

–Kihangosítom, mondja meg neki maga.

–Neeeeeeeeeem – jajgatott Geoff. Felemelte a szabad kezét, és kijjebb dőlt.

–Szép csaj – győzködte Mike.

–Többet nem – mondta Geoff. – Soha többet. – Azzal ellökte magát. Nem sikoltott. Csak a szél fütyült.

–Bassza meg. – Mike lenézett, majd elkapta a tekintetét. Nem akarta látni a becsapódást. Előre borzongott a hangtól. Úgy hangzott, mint egy távoli puskalövés.

–Mike? – kérdezte Lily.

Lélegzethez jutott. Fülében dübörgött a vér, lentről kiáltozást hallott. A rádió kék kódot mutatott, jelezve a brigádnak, hogy mindenki maradjon bekapcsolva a helyén, amíg a hídkapitány fel nem méri a helyzetet.

–Leugrott – mondta Mike a mobilba.

–Picsába – mondta Lily. – Ezért maga a felelős, Mike, nem én. Ha odaadta volna neki a mobilt…

–Nem vette volna el. Nem tudtam közel menni hozzá.

–Akkor rá kellett volna vennie, hogy ő hívjon fel.

–Nem volt telefonja.

–Milyen lúzer már, akinél nincs telefon?

–Ja, én is erre gondoltam.

–Hát, ez van, mit lehet tenni – foglalta össze Lily. – Az ember úgyis elveszít párat. Csinálom már ezt egy ideje, de még a legjobb trükkök mellett is mindig lesz, aki megy a levesbe.

–Kösz – mondta Mike.

–Maga jó fejnek hangzik. Szingli?

–Öhm, mondjuk.

–Én is. Heteró?

–Ühüm.

–Nézze, megvan a száma. Felhívhatom?

Mike még mindig remegett Geoff ugrásától. – Persze.

–Sms-ben átküldöm a számomat. Bármikor hívhat.

–Oké.

–De a szopás nem átruházható, Mike. Az szigorúan válságoldó módszer.

–Érthető.

–De nincs kizárva – mondta Lily.

–Oké. És mit csinál, ha nő hívja?

–Együttérzek. Seperc alatt elérek nulláról a nyomorig.

–Aha.

–Tudok dolgokat, Mike. Mindenféle dolgokat. Rettenetes, sötét, felkavaró dolgokat.

–Azt hiszem, be kell ezt jelentenem.

–Oké, hívjon. Viszhall – mondta Lily.

–Viszhall – mondta Mike.

Visszadugta a telefont a tokba, majd felment a torony tetejére, ráakasztotta a biztosítókötelet a felső kábelekre, aztán leült, levette a sisakot, beletúrt a hajába, mintha kifésülhetné belőle a reggel különösségét. Felnézett a repülőket figyelmeztető hatalmas lámpára, amely narancssárga acélketrecben világított három méterrel a feje felett, a híd legtetején, és látta, hogy mögötte elsötétedik az ég, ahogy a látótere hirtelen összeszűkült. Már majdnem elájult, amikor az acélketrec oldalából egy női felsőtest bukkant elő, mintha ablak nyílt volna rajta, és azon hajolna ki. Csakhogy ott nem volt ablak. Magából a fémből nyúlt ki a női törzs, akár egy hajó orrszobra, fehér csipkeruhában, sötét haja hátrakötve, a füle mögött valami fehér virág.

–Végre egyedül van – mondta a nő. Sugárzón elmosolyodott. – Szükségünk van a segítségére.

Mike felállt és nekihátrált a korlátnak. Próbálta visszatartani a sikolyt. A torkából nyöszörgás tört elő.


4
MENTA MEGPRÓBÁLTATÁSAI

A Castro és a Haight között megbújva, a Noe Street és a Market Street sarkán állt a Friss zene. A pult mögött a kétszáztíz centi magas, százharmincöt kilós színhús, a bolt névadója, Mr. Friss. Menta Friss. Mentazöld vászonpantallót és fehér öltönyinget viselt, az ujját feltűrve. Borotvált fejbőre csillogott, akár a fényezett diófa; a szeme aranyszín; a lazasága, amely mindig jellemezte, odalett.

Menta éppen Coltrane My Favorite Things című lemezének borítóját tartotta a kezében, és Trane arcát fürkészve kereste saját lazasága nyomát. Háta mögött a bakelitkorong forgott egy alumínium lemezjátszón, amely úgy nézett ki, mint egy Mars-járó, és annyit nyomott, mint egy szupermodell. Bízott benne, hogy ez a zene majd segít átéreznie a pillanatot, kiemeli a jövőből vagy a múltból, nyugtalanságból vagy megbánásból, de Gershwin Summertime-ja következett, és nem hitte, hogy el tudja viselni azt a jövőt-múltat, amelyet a szám felidéz.

Rábőgött a csaj hangpostafiókjára.

Vajon Trane tényleg felnézett a lemezborítóról, leengedte a szopránszaxit, és azt mondta: Ez rohadt szánalmas, ugye, tudod? Akár meg is tehette.
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